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Na prostoru, ki je za polovico man. j M (78 str. prot i 153 iz 19Ш. 1.) je ob segel 

Grafenauer tokrat znatno več snovi (zlasti pros veti jenost je razširjena za nov 

oddelek), obravnava je zgoščena (Prešeren n. pr. je obsegal 19Ш, L več nego 

60 str., sedaj komaj tretjino lega, Obel i ca prvi £ 21, sedaj 10 str.), uravnana 

in poglobljena, tako da se vsaj glavni obrisi slovenske prosvetljenosti in ro-

mantike razločno odražajo; 1909. I. so zavajale pisca monografije, sedaj j ih 

obvladuje. Vendar več nego prve, vnanje informacije tudi kratka zgodovina 

ne nud i ; orga nične hibe Grafenauer je ve se niso m nogo izboljšale. Ostala so 

tudi druga svojstva; slog) kakor smo videli, je kot dosedaj suh, hladen, z ve-

rižen; register in literarni pokadi zopet manjkajo ," 

Drugi del Grafenauerjeve knjige, ki je izšel I. 1919, me ni po nobeni 

strani priinoral, da bi spremenil p r i n c i p i j a l n e pomiselke glede Kasno ve in 

metode njegovega dela, ki sem jih napisal v recenziji prvega dela („Slovan" 

XV, 1017, str. — 321), oceno podi-obnosti pa bo tako prineslo naše 

strokovno glasilo za literarno zgodovino, Ekstenzivnost Grafenauerjevegä delo-

vanja je bi la tudi temu njegovemu tlela v kvar. Naknadno so ga sicer opra-

vičile naše današnje razmtre , ki silijo nas vse, kakor pred Šestdesetimi, 

petdesetimi leli naše prve „rodoljube", na vel iko, ekstenzivno delo, vendar 

pa ob vseli potrebah naših sedanjih dni ne smemo pozabiti, da tiči prava 

cena in trajna veljava vsakega dela samo v njegovi intenzivnosti. J. A. G. 

Prevodi na francoščino. Če hočeš slišati pravo francoščino, pojdi na 

Puško, so vfasi dejali v Babilonu ob Sei ni. V silnem pravoslavnem carstvu, 

predhodniku sovjetske l judovladc, sc je namreč od nekdaj mnogo gojil in go-

voril francoski jezik, seveda Je do neke stopnje njegovega razvoja, ker tujcc 

ni pravi sostvaritelj narodnega besedišča. Modema njega pom nož i lev, vzeta 

k lasti iz latovščine, je inorodcem kakor pogosto domačinom izven prestol ice 

dokaj ne umi j i va, vendar sega izza konca poslednjega stoletja močno v slovstvo, 

Vietorien Sardou pravi v igrokazu „ Famil ie Hen o i ton" : L' argot c-' est le f ran-

de Г avenir. Za popolnejšo prisvojitev tega mednarodnega narečja bo 

vsekakor kazalo i Slovenccin prirediti slovar parizizmov. Tega naziranja je 

bil menda oni na S izobraženec, ki se je izrazil: Kogar jaz izlahka razumem, 

ta ne obvlada dodobra francosčine. 

Te misli so se mi vrinile, ko sem čital v zadnji „Zvonovi" številki ši-

roko poročilo o zbirki „Rčves et Glanes4", ki prinaša doslej najboljše (edine) 

prestave, narejene bržkone preko nemščine. V splošnem bi sprejel obe pravil* 

t у.н bodoče prevajavce, samo točneje bi se morali opredelit i ; ne str in jam p a s e 

•i. nekaterimi vmesnimi opazkami, ki o vaj a jo ocenjevatelja, da ni prišel čez 

klasično dobo, marveč se drži še Banvilleovega Pel i t traits de po t sie f rans ige . 

Kar je započel Laforgue ali Kahn in za nj ima vsi vers- lib risti do d a miš njega 

dne, se v omenjenih razmotrivanjih ne upošteva, dasi je znamen i t i zastopnik 

svobodnega verza, H, de Rčgnicr, že nekaj let član Akademije, torej novotar-

ska smer uradno priznana. 

Zevi kot „tu as" so baje strogo prepovedani v francoski metriki . Kaj 

pa početi s hi jati sredi besede (creature, Phraorte itd.) ali pred h a s p i r ć , ki 

je po zatrdilu vseh glasoslovcev povseYn neslišen (ie he ros, la ha l te)? Kedor 

zameta zvezo „tu es", mora takisto grajati „tuais* ali „tu ha is". Pesniki j ih 

danes neoporečno rabijo kakor g. Meurville sam. Celo prozajiki na pr. Faguet. 

ali A. France p iS e jo navadno Г onzieme (nam. le onzieme). 
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Po krivici šteje dr. Brc l a i k 9 zlogov v st ihu „Ton genie cria sa dćtresse", 

ker e m u e t v gčnie sodobniki že po običajni izreki opuščajo tudi brez na-

slednjega samoglasn ika ; u i t i poprej ni veljal za zlog, saj ni smel stati v takem 

po loža ju ! Ako se pđje nemi e v „Altons, enfants de ia patr ie4 in drugod, je to 

zgolj prisi l jen arhaj izem, Kadi tega bi določil kot ženske u jeme le besede, k i 

ima jo pred nemim e-jem bodisi dvoje ali troje soglasni kov, kjer zavoljo pre-

trde skup ine izrekajo več ill i man j poluglasnik (i vre, chambre, spectacle), bo-

disi kak zveneč konsonant (robe, rade, rogue, rave, rose, rage); tudi vsakteri 

sli Sni končni r doni Francozu skoro t rohe jsk l : mu r-mu rmu re , äther-crat&re 

etc. so brezhibne r ime. Pr im, A. Bea unier, La Poesie Nouvelle, uvod. Brez-

glasni e dela čast imenu svojemu za vokal i, tako strinja Vielč - Griff in i l s 

t o u o r n o i e n t s p o u r q u o i , moško r imo m u tvori celo dvojica päle-oriental. 

To se pravi pesniti za ulio, rie иа vid. Sicer pa naj b i sodil o spolu r im fran-

cozitelj, ki jje prost starih pravi l in ne prestavlja samo za oko. Po najnovejš i , 

utemel jeni st ihometri j i , ki j o je /,adel naš prvi prevajavee po nagonu, zbog 

nepoznan j a zastarelih predpisov, torej odpadejo vsi očitki nadStevi ln ih zlogov. 

Kedor vse premeri , nc zamer i ! 

Čemu na.j bi ne posnemal i do skrajnosti slovenskih 7-, 8-, O-zložuih 

verzov? Da je Francozom i o veselje o h r a n j e n o ? Ču jemo Beauniera (L I. p. 3G): 

„A Ja sym£tr ie monotone des metres parnassiens, se subst i tue la delicate 

fanta i sie des vers de H, de 11, de 13 syllabes, coupćs au grć Ju pošte, ici et 

de maničre ä varier sans cessc la cadence". Mar ni zahteval Verla ine v 

sloviti „Art pol i t ique": 

De la mugique avant toutc chose, 

et pour cela prčfere l' impair 

plus vague et p lus soluble dans 1' air, 

sans rien cn lui qui pese ou qu i pose . , .? 

Xauk , naj se prevajavec ne drži več starinskega pravi la o sosledju r im, 

a m p a k prevaja moške r ime z mošk imi , ženske r ime z ženskimi , p r iha j a malce 

pozno, saj so vers-librist i pred pol stoletjem zavrgli formal is t ično šaro nazi-

va no ,Г al ternance des rimes mascul ines et feminines" . O tcin trdi navedeni 

Reaunier str. 28: Ce n' est pas la presence ou Г absence de Г c muet qu i 

peu l ser vir a diffćrencier les rimes, puisque, tres sou vent, cette prćsencc on 

cctte absence, imperceptible äl'oreille, n est que purement o r t hog raph i que . . 

Te pr ipombe sem smatral za potrebne, da nc ostanemo glede francoskega 

raz vitka pre klasični kakor svoje dni Rusi, marveč i d im o z istim korakom ob 

rojakih „velikega naroda" . D, A. 

Erjavec, Fran, Nasa Istra. V L jub l j an i , 1919, Tiskala in založila Zvezna 

t iskarna, 20 str. 1 K. 

Dr. Turna je v nekem svojem č lanku v , Kampfu 4 naglasi 1, da jc skoraj 

vsa l i teratura, nanašajoča se na naše Pri m o rje, spisana od tujcev in da je 

radi tega zunan j i svet enostransko in tendenci jozno poučen. V posebni meri 

zadeva ta očitek istrsko razumništvo, ki je vsled težkih pol i t ičnih гактпег za-

nemari lo znanstveno proueavauje svoje ožje domovine. Zato se da težko napi-

sati tudi omejena razpravica o Istri na podlagi znanstvenih virov, ki so le 

deloma izdani in sicer samo z oziroiu na i tal i janski del prebivavstva in na 

njegove posebne polit ične koristi , več inoma pa bol j skriti ko shranjeni po 

razl ičnih župntšč ih in kn j i žn icah, kjer so naš im raziskovavcem težko pristopni. 
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